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TEMA 24 DEL PROGRAMA 

LA SITUACION EN CAMBOYA 

0) INPORMB DEL SECRETARIO GENERAL (A/46/617) 

b) PROYECTO DB RBSOLUCION (A/46/L,21) 

m (ioterprettación del inglh): El informe del 

Secretsrio General sobre la situación en Camboya ha sido publicado como 

documeoto A/46/617. Al rorpecto 80 ha publicado un proyecto de msolucidn 

como documento A/lb/L.Zl. 

Considero que el proyecto de resolución AI46IL.21 refleja plenamente las 

preocupaciones de las partes intereeadas. Ea cooaecutmcia, el proyecto de 

resolución que preseoto es el resultado de un acuerdo entre las partes. 

Confío en que la Asamblea tambiéo lo apruebe por consenso. Esto supondrá un 

acontecimiento hirtórico para el pueblo de Camboya. 

Deseo expresar mi agradecimiento a la comunidad ioteroacional por bu 

apoyo y ayuda, especialmente por la asirteocia humanitaria prestada al pueblo 

de Camboya desde 1976, y a todos los Estados y partes interesadas en hacer 

posible la conclusión de los acuerdos sobre un arreglo político amplio del 

conflicto de Camboya, firmados en la Conferencia de París sobre Camboya el 

23 de octubre de 1991. 

Los Acuerdos de París proporcionan un arreglo político amplio del 

conflicto de Camboya que, entre otras cosas, mantendrá, preservará y 

garantizará la soberanía, la independencia, la integridad territorial, la 

inviolabilidad, la neutralidad y la unidad nacional de Camboya, 

Al respecto, quisiera expresar mi reconocimiento especial por los 

esfuerzos constantes del Secretario General de las Naciones Unidas y de su 

personal en pro de la aplicación de los Acuerdos de París sobre un arreglo 

político global del conflicto de Camboya. También quisiera agradecer a los 

copresidentes de la Conferencia de París sobre Camboya, a los miembros del 

Consejo de Seguridad, a los Estados de la región y B otros Estados, 
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mencionando en especial a loa Estados miembro8 de la Asociación de Naciones 

del Asia Sudoriental (ASEAN) y a lae partes camboyanas mibmaa, particularmente 

8 Su Alteas Real Samdech Norodom Sihanouk, por bu contribución valiosísims 

para restaurar y mante(ner la pso y la unidad en Camboya y promover la 

reconciliación nacional. 

Insto a todas las partes interesadas a que apoyen loa esfueroos del 

Secretario General para establecer a la mayor brevedad porible una Autoridad 

Provisional de lae Naciones Unidas en Camboya, con miras a restablecer la pee 

y la estabilidad y a aplicar los Acuerdoe de París. También exhorto a todas 

las parteo interesadas a que respeten de modo cabal la ceeación del fuego que 

entró en vigor en el momento de la firma de loe Acuerdos de París, e íneto a 

toda8 las partes interesadas a que apliquen de modo cabal las condiciones de 

los Acuerdos de París en estrecha cooperación con la Autoridad Provisional de 

lar Naciones Unidas en Camboya. 

Bl proyecto de resolución que 88 encuentra actualmente a examen de la 

Aeamblea acoge con agrado que en las disposiciones del arreglo se hayan 

incorporado compromisos en fsvor de la libre determinación del pueblo 

camboyano mediante elecciones libres y justas organisadas y realiasdss por las 

Naciones Unidas y en favor del pleno respeto de loe derecho8 humanos. El 

mismo exhorta a todas lae partes interesada8 a que aseguren el respeto y la 

plena obrervancie de los derechos humanos y las libertades fundamentales del 

pueblo camboyano y lo ayuden a ejercer su derecho a la libre determinación 

mediante elecciones libres y justas, como tre dispone en loa Acuerdos de París. 

Por Último, quisiera también expresar mi profundo reconocimiento a los 

países donantes, lo, organismos de las Naciones Unidas y a otras 

organizaciones humanitarias, nacionales e internacionales, que han prestado 

asistencia al pueblo de Camboya y los exhorto ó que sigan apoyando el proceso 

de repatriación de los camboyanos refugiados y deaplasados, bajo la dirección 

y coordinación del Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los 

Refugiados, así como la rehabilitación y reconstrucción de Camboya. En este 

sentido, el proyecto de resolución reitera su profundo agradecimiento al 

Secretario General por sus esfuerzos para coordinar la asistencia humanitaria 

de socorro y supervisar su distribución y le pide que prosiga eso6 esfuerzos 

en la medida que sea necesario. 
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Ante8 de tomar una decirl¿n eobre 01 ptoyocto do resolución, demearía 

regalar que, como parte del entendido entro 108 diroctamerto interesados, ae 

convino oa que no habría debato sobro 01 toma oa la Asamblea Osnotal. Por lo 

tanto, 80 euqiero que procedamor de eaa manota, para permitir 01 apoyo mis 

amplio poriblo para el proyecto da rorolución. Sí no hay objscionos, 

coarldarató que la Aramblea General l rtd de acuerdo en no dobatir el tema que 

IO exeullios. 

-0 

S (iaterpretacibn del inql¿r)l La Asamblea tomar& ahora 

una decirión robrs el proyecto de reeolución A/46/L.21. 

CPuedo conridrrar que la Aremblea derea aprobar sato proyecto de 

rorolución7 

(rerolución 46116). 

m (interpretación dtil inql¿r)t La Aramblsa ha concluido 

arí el examen del tema 24 de1 programa. 
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TEMA 18 DEL PROGRAMA (-1 

NOMRRAJ4IENTOS PABA LLENAR VACANTES EN ORGANOS SUBSIDIARIOS P OTROS 
NOMBRAMIENTOS 

g) NOMBRAMIENTO DE MIEMBROS DE LA DEPENDENCIA COMUN DE INSPECCION: NOTA DEL 
SECRETARIO GENERAL (A/46/107 y Corr.1) 

s (interpretación del iaglés)t En relación con este 

tema se ha distribuido una aota del Secretario General en el 

documento A/46/107 y Corr.1. 

Doy la palabra al representante de loe Estados Unidos. 

&, Wa (Estados Unidos de knérica) (interpretación del inglés): 

Espero que los representantes excusen esta intervención de última hora, pero 

no8 gustaría sugerir que, con el fin dar a los grupos regiooalee un poco más 

de tiempo para debstir esta cuestión entre ellos, se podría quirds aplanar el 

examen del tema dos o tres semanas más. 

m (interpretación del inglés): IS1 representante de los 

Estados Unidos sugiere el aplaaamiento del examen de este tema durante un 

período que habría que convenir después. LDesea algún miembro formular 

comentarios? 

Sr. §&&i (Jordania) (interpretación del árabe): Croo que esta 

solicitud hecha a estas alturas llega algo tarde. Estas oleccioaer estaban 

previstas para hace 10 días. Los diferentes grupos geográficos han dedicado 

mucho tiempo para llegar a listas convenidas de candidatos de cada grupo. En 

el Grupo de países de Asia hay una lista de candidatos definida, y lo mismo 

sucede con los países del Grupo de países de Europa Oriental. Por lo tanto no 

veo que haya una justificación. Me gustaría oír cuál es la justificación del 

aplaxamiento de estas elecciones otras tres semanas, en momentos en que 

consideramos adecuado seguir el calendario de trabajo de la Asamblea General 

para finalizar en el momento apropiado el examen de los temas del programa del 

cuadragésimo sexto periodo de sesiones. 
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- (Estados Unidos de América) (interpretación del inglésIr 

Mo gurtaria tratar de rerponder, el puedo, a la pregunta del represontanto do 

Jordania. Mi delegación opina simplemente que ee preciro dedicar a sota 

cuestión una reflexión algo mayor de la que nosotros y otros le hornos dedicado, 

pese a la demora que hemos tenido. Por ello hicimos ea este momento una 

sugerencia oficiosa de aplasar otras dos semanas el exemen con el fin de que 

podamos estudiar la cuestión más minuciosamente y más en detalle. 

Espero que otros miembros de la Aeamblea General puedan complacernos en 

erta solicitud. En esta fase del. debate, sin embargo, me gustaría dejar mi 

propuesta simplemente como sugerencia sin que tengamos que recurrir al 

reglamento para cualquier acción de la Asamblea en este momento. Me pregunto 

si puedo pedir a nuestros amigos de Jordania que tengan la amabilidad de 

conceder otras dos o tres semanas para que examinemos esto de manera más 

cuidadosa. 

6r. (Jordania) (interpretación del árabe): Creo que podemos 

llegar a una avenencia sobre la cuestión del aplazamiento. Un aplaaamiento de 

dos o tres semanas parece demasiado largo, porque nos llevaría hasta mediados 

de diciembre, cuando estaremos ya muy cerca del final del período de sesiones 

de la Asamblea General. Quizá se pudiera aplaaar la cuestión una bemana 0 

10 días como máximo. 

Sr, WATSON (Estados Unidos de América) (interpretación del inglés): 

Creo que la sugerencia del representante de Jordania es raaonable. Si Podemos 

aplarar el tema durante 10 días estaríamos completamente satisfechos. 

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): LDesea algún Otro miembro 

formular comentarios? No siendo así sugiero que aplacemos el examen del tema 

hasta antes de que termine noviembre, porque confieso que diciembre será un mes 

muy difícil como para dedicar una sesión a la votación. En consecuencia, y en 

consultas con los diferentes grupos y partes interesadas, quizás podamos 

programar el examen del tema para antes de que termine noviembre. 

Si no escucho objeción, entenderé que este procedimiento cuenta con la 

aprobación de la Asamblea. 

Así queda acordadP . 

. . Se levanta la sesaoa a las 15.30 horas t 


